
„Stosownie do artyku∏u 3 ust´p 2 Konwencji, Re-
publika Armenii b´dzie stosowaç artyku∏ 3 ust´p 1 je-
dynie do przest´pstw okreÊlonych w za∏àczniku do
Konwencji.”

„Stosownie do artyku∏u 17 ust´p 5 Konwencji, Re-
publika Armenii b´dzie stosowaç artyku∏ 17 Konwen-
cji jedynie do kategorii przest´pstw okreÊlonych
w wykazie zawartym w za∏àczniku do Konwencji.”

„Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 3 Konwencji, Re-
publika Armenii b´dzie stosowa∏a artyku∏ 24
ust´p 2 jedynie z uwzgl´dnieniem jej konstytucyjnych
zasad i podstawowych za∏o˝eƒ jej systemu prawne-
go.”

„Stosownie do artyku∏u 35 ust´p 3 Konwencji,
wnioski kierowane do Republiki Armenii i dokumenty
za∏àczone do tych wniosków powinny byç z∏o˝one
z do∏àczonym t∏umaczeniem na j´zyk angielski.”

”In accordance with Article 3, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Armenia will apply Artic-
le 3, paragraph 1, only to offences specified in the ap-
pendix to the Convention.”

”In accordance with Article 17, paragraph 5, of the
Convention, the Republic of Armenia will apply Artic-
le 17 of the Convention only to the categories of offen-
ces specified in the list contained in the appendix to
the Convention.”

”In accordance with the Article 24, paragraph 3, of
the Convention, the Republic of Armenia will apply
Article 24, paragraph 2 only subject to its constitutio-
nal principles and the basic concepts of its legal sys-
tem.”

”In accordance with Article 35, paragraph 3, of the
Convention, the requests made to the Republic of Ar-
menia and the documents supporting such requests
shall be accompanied by a translation into English.”
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 18 lipca 2008 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji Rady Europy o praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie 
dochodów pochodzàcych z przest´pstwa oraz o finansowaniu terroryzmu, sporzàdzonej w Warszawie 

dnia 16 maja 2005 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 27 paêdziernika 2006 r. o ratyfi-
kacji Konwencji Rady Europy o praniu, ujawnianiu,
zajmowaniu i konfiskacie dochodów pochodzàcych
z przest´pstwa oraz o finansowaniu terroryzmu, spo-
rzàdzonej w Warszawie dnia 16 maja 2005 r. (Dz. U.
Nr 237, poz. 1712) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ dnia 30 maja 2007 r. wy˝ej wymienionà
konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 49 ust´p 3 konwencja wesz∏a
w ˝ycie dnia 1 maja 2008 r.

Zgodnie z artyku∏em 49 ust´p 3 konwencja wesz∏a
w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
1 maja 2008 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co na-
st´puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ lub stanà strona-
mi Konwencji w podanej ni˝ej dacie:

Republika Albanii 1 maja 2008 r.

Republika Armenii 1 paêdziernika 2008 r.

BoÊnia i Hercegowina 1 maja 2008 r.

Republika Malty 1 maja 2008 r.

Republika Mo∏dowy 1 maja 2008 r.

Rumunia 1 maja 2008 r.

2. Przy sk∏adaniu dokumentu ratyfikacyjnego
Rzeczpospolita Polska z∏o˝y∏a nast´pujàce deklaracje:

„Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 53
ust´p 4b oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 3 ust´p 4 nie b´dzie
stosowany.”

„Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 53
ust´p 2 oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 9 ust´p 6 nie b´dzie sto-
sowany.”

„Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 53
ust´p 1 oÊwiadcza, ˝e sposoby dor´czania przewidzia-
ne w artykule 31 ust´p 2 Konwencji mogà byç stoso-
wane na jej obszarze jedynie w takim zakresie, w ja-
kim przewidziane sà w odpowiednich umowach mi´-
dzynarodowych dotyczàcych pomocy prawnej ∏àczà-
cych Rzeczpospolità Polskà ze Stronà przesy∏ajàcà do-
kument sàdowy.”

„Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 33
ust´p 2 oÊwiadcza, ˝e centralnà w∏adzà jest:

— Ministerstwo SprawiedliwoÊci — Al. Ujazdow-
skie 11, 00-950 Warszawa oraz

— Ministerstwo Finansów — ul. Âwi´tokrzyska 12, 
00-916 Warszawa.”

„Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 35
ust´p 3 oÊwiadcza, ˝e wnioski i dokumenty kierowane
do jej organów na podstawie rozdzia∏u IV Konwencji
powinny byç sk∏adane wraz z t∏umaczeniem na j´zyk
polski bàdê jeden z oficjalnych j´zyków Rady Europy.”

„Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 42
ust´p 2 oÊwiadcza, ˝e dostarczone w wykonaniu
wniosku z∏o˝onego na podstawie rozdzia∏u IV Kon-
wencji informacje i dowody mogà byç wykorzystane
dla celów innego post´powania ni˝ wymienione we
wniosku jedynie za jej zgodà.”

3. Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych
ni˝ej wymienione paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce dekla-
racje:

Republika Armenii



„Stosownie do artyku∏u 42 ust´p 2 Konwencji,
informacja lub dowód dostarczony przez Republik´
Armenii na podstawie postanowieƒ Rozdzia∏u 7 Kon-
wencji nie mo˝e byç wykorzystany lub przekazany bez
jej uprzedniej zgody przez organy Strony wyst´pujà-
cej z wnioskiem na potrzeby czynnoÊci dochodzenio-
wych lub postanowieƒ innych ni˝ wymienione we
wniosku.”

„Stosownie do artyku∏u 3 ust´p 2 Konwencji, Mal-
ta oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 3 ust´p 1 mo˝e byç stosowa-
ny jedynie do przest´pstw podlegajàcych karze poz-
bawienia wolnoÊci lub aresztu na okres d∏u˝szy ni˝ je-
den rok.”

„Stosownie do artyku∏u 9 ust´p 4 Konwencji, Mal-
ta oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 9 ust´p 1 mo˝e byç stosowa-
ny jedynie do przest´pstw podlegajàcych karze poz-
bawienia wolnoÊci lub aresztu na okres d∏u˝szy ni˝ je-
den rok.”

„Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 3 Konwencji,
Malta oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 24 ust´p 2 mo˝e byç sto-
sowany z uwzgl´dnieniem konstytucyjnych zasad
Malty i podstawowych za∏o˝eƒ systemu prawnego
Malty.”

„Stosownie do artyku∏u 35 ust´p 3 Konwencji,
Rzàd Malty oÊwiadcza, ˝e wnioski i za∏àczone doku-
menty powinny byç z∏o˝one wraz z do∏àczonym t∏u-
maczeniem na j´zyk angielski.”

„Stosownie do artyku∏u 42 ust´p 2 Konwencji,
Rzàd Malty oÊwiadcza, ˝e informacja lub dowód do-
starczone przez nià na podstawie Konwencji nie mo-
gà, bez jej uprzedniej zgody, byç wykorzystane lub
przekazane przez organy Strony wyst´pujàcej z wnio-
skiem na potrzeby czynnoÊci dochodzeniowych lub
post´powaƒ innych ni˝ wymienione we wniosku.”

„Stosownie do artyku∏u 33 ust´p 2 Konwencji,
Malta oÊwiadcza, ˝e centralnym organem wyznaczo-
nym zgodnie z ust´pem 1 jest:

Biuro Prokuratora Generalnego
Kancelaria G∏ówna
Pa∏ac Valletta
Malta”

„Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 3 Konwencji, Re-
publika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e postanowienia arty-
ku∏u 24 ust´p 2 mogà byç stosowane jedynie do kon-
stytucyjnych zasad i podstawowych za∏o˝eƒ systemu
prawnego Republiki Mo∏dowy.”

„Stosownie do artyku∏u 35 ust´p 1 i 3 Konwencji,
Republika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e akceptowanym j´-
zykiem dla wniosków dotyczàcych pomocy praw-
nej i dla za∏àczonych dokumentów jest: mo∏dawski,
angielski lub rosyjski.”

„Stosownie do artyku∏u 42 ust´p 2 Konwencji, Re-
publika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e informacja lub do-
wód dostarczone na podstawie postanowieƒ Rozdzia-
∏u IV Konwencji nie mogà byç wykorzystane lub prze-

”In accordance with Article 42, paragraph 2, of the
Convention, information or evidence provided by the
Republic of Armenia, under Chapter 7, may not,
without its prior consent, be used or transmitted by
the authorities of the requesting Party in investiga-
tions or proceedings other than those specified in the
request.”

”In accordance with Article 3, paragraph 2, of the
Convention, Malta declares that Article 3, paragraph 1,
shall apply only in so far as the offence is punishable
by deprivation of liberty or a detention order for
a maximum of more than one year.”

”In accordance with Article 9, paragraph 4, of the
Convention, Malta declares that Article 9, paragraph 1,
shall apply only in so far as the offence is punishable
by deprivation of liberty or a detention order for
a maximum of more than one year.”

”In accordance with Article 24, paragraph 3, of the
Convention, Malta declares that Article 24, para-
graph 2, shall apply subject to Malta’s constitutional
principles and to the basic concepts of the Maltese le-
gal system.”

”In accordance with Article 35, paragraph 3, of the
Convention, the Government of Malta declares that
requests and annexed documents should be addres-
sed to it accompanied by a translation into English.”

”In accordance with Article 42, paragraph 2, of the
Convention, the Government of Malta declares that
information or evidence provided by it under this Con-
vention may not, without its prior consent, be used or
transmitted by the authorities of the requesting Party
in investigations or proceedings other than those
specified in the request.”

„In accordance with Article 33, paragraph 2, of the
Convention, Malta declares that the central authority
designated in pursuance of paragraph 1 is:

The Office of the Attorney General 
Attorney General’s Chambers 
The Palace Valletta 
Malta”

”In accordance with Article 24, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Moldova declares that
the provisions of Article 24, paragraph 2, shall apply
only subject to the constitutional principles and the
basic concepts of the Republic of Moldova’s legal
system.”

”In accordance with Article 35, paragraphs 1
and 3, of the Convention, the Republic of Moldova
declares that acceptable languages for the requests
for legal assistance and for the documents suppor-
ting such requests are: Moldavian, English or Rus-
sian.”

”In accordance with Article 42, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Moldova declares that
information and evidence provided under the provi-
sions of Chapter IV of the Convention may not be
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Republika Malty

Republika Mo∏dowy



kazane bez zgody Republiki Mo∏dowy przez organy
Strony wyst´pujàcej z wnioskiem na potrzeby czyn-
noÊci dochodzeniowych lub postanowieƒ innych ni˝
wymienione we wniosku.”

„Stosownie do artyku∏u 51 ust´p 1 Konwencji, Re-
publika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e do czasu ponownego
pe∏nego ustanowienia integralnoÊci terytorialnej Re-
publiki Mo∏dowy postanowienia Konwencji mogà byç
stosowane jedynie do terytorium znajdujàcego si´
pod rzeczywistà kontrolà organów Republiki Mo∏-
dowy.”

„Stosownie do artyku∏u 53 ust´p 4 Konwencji, Re-
publika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e postanowienia arty-
ku∏u 3 ust´p 4 mogà byç stosowane jedynie cz´Êcio-
wo, zgodnie z zasadami prawa krajowego.”

„Stosownie do artyku∏u 53 Konwencji, w zwiàzku
z postanowieniami artyku∏u 31, Republika Mo∏dowy
oÊwiadcza, ˝e przekazywanie dokumentów praw-
nych, jak równie˝ tych otrzymanych przez organy kra-
jowe, b´dzie dokonywane przez:

a) Centrum Zwalczania Przest´pstw Gospodarczych
i Korupcji — do czasu wszcz´cia post´powania kar-
nego,

b) Biuro Prokuratora Generalnego — w czasie post´-
powania karnego,

c) Ministerstwo SprawiedliwoÊci — w czasie post´po-
wania sàdowego i wykonywania wyroku.”

„Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 3 Konwencji, po-
stanowienia artyku∏u 24 ust´p 2 mogà byç stosowane
jedynie do konstytucyjnych zasad i podstawowych
za∏o˝eƒ rumuƒskiego systemu prawnego.”

„Stosownie do artyku∏u 35 ust´p 1 i 3 Konwencji,
wnioski i za∏àczone do tych wniosków dokumenty
skierowane do organów rumuƒskich powinny byç
z∏o˝one z do∏àczonym t∏umaczeniem na j´zyk rumuƒ-
ski albo na jeden z urz´dowych j´zyków Rady Euro-
py.”

„Stosownie do artyku∏u 42 ust´p 2 Konwencji,
informacja lub dowód dostarczony na podstawie po-
stanowieƒ Rozdzia∏u IV Konwencji nie mo˝e byç wy-
korzystany lub przekazany bez uprzedniej zgody Ru-
munii przez organy Strony wyst´pujàcej z wnioskiem
na potrzeby czynnoÊci dochodzeniowych lub posta-
nowieƒ innych ni˝ wymienione we wniosku.”

„Stosownie do artyku∏u 53 ust´p 4 Konwencji, po-
stanowienia artyku∏u 3 ust´p 4 mogà byç stosowane
jedynie cz´Êciowo, zgodnie z zasadami prawa krajo-
wego.”

„Stosownie do artyku∏u 33 ust´p 2 Konwencji, ru-
muƒskimi centralnymi organami wyznaczonymi do
stosowania postanowieƒ Rozdzia∏u IV Konwencji sà:

Krajowe Biuro do Spraw Zapobiegania i Zwalczania
Prania Pieni´dzy
ul. Splaiul Independentei nr 202A, sectorul 6
Bukareszt, Rumunia

used or transmitted without the Republic of Moldo-
va’s consent, by the authorities of the requesting Par-
ty in investigations or proceedings other than those
specified in the request.”

”In accordance with Article 51, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Moldova declares that,
until the full re-establishment of the territorial integri-
ty of the Republic of Moldova, the provisions of the
Convention shall be applied only on the territory
effectively controlled by the authorities of the Repu-
blic of Moldova.”

”In accordance with Article 53, paragraph 4, of the
Convention, the Republic of Moldova declares that
the provisions of Article 3, paragraph 4, shall apply
only partially, in conformity with the principles of the
domestic law.”

”In accordance with Article 53 of the Convention,
with reference to the provisions of Article 31, the Re-
public of Moldova declares that notification of judicial
documents, as well as of those received by national
authorities, shall effect through the:

a) Center for Combating Economic Crimes and Cor-
ruption — until the establishment of criminal pro-
secution;

b) General Prosecutor’s Office — during the criminal
prosecution;

c) Ministry of Justice — during the trial procedure
and the execution of judgments.”

”In accordance with Article 24, paragraph 3, of the
Convention, the provisions of Article 24, para-
graph 2 shall apply only subject to the constitutional
principles and the basic concepts of the Romanian
legal system.”

”In accordance with Article 35, paragraphs 1
and 3, of the Convention, the requests and the docu-
ments supporting such requests addressed to Roma-
nian authorities shall be accompanied by a transla-
tion in Romanian language or in one of the official
languages of the Council of Europe.”

”In accordance with Article 42, paragraph 2, of the
Convention, the information or evidence provided
under the provisions of Chapter IV of the Convention
may not be used or transmitted without Roma-
nia’s prior consent by the authorities of the requ-
esting Party in investigations or proceedings other
than those specified in the request.”

”In accordance with Article 53, paragraph 4, of the
Convention, the provisions of Article 3, para-
graph 4 shall apply only partially, in conformity with
the principles of the domestic law.”

”In accordance with Article 33, paragraph 2, of the
Convention, the Romanian central authorities desi-
gnated for the application of the provisions of Chap-
ter IV of the Convention are:

National Office for Prevention and Combating of Mo-
ney Laundering
Str. Splaiul Independentei nr. 202A, sectorul 6
Bucuresti, România
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Ministerstwo SprawiedliwoÊci
ul. Apolodor nr 17, sectorul 5
Bukareszt, Rumunia

Biuro Prokuratora przy Najwy˝szym Sàdzie Kasacyj-
nym i SprawiedliwoÊci
Bulwar Libertatii nr 14, sectorul 5
Bukareszt, Rumunia

Ministerstwo Administracji i Spraw Wewn´trznych
Piata Revolutiei nr 1A, sectorul 1
Bukareszt, Rumunia

Ministerstwo Finansów Publicznych
ul. Apolodor nr 17, sectorul 5
Bukareszt, Rumunia”

Ministry of Justice
Str. Apolodor nr. 17, sectorul 5
Bucuresti, România

Prosecutor’s Office attached to the High Court of Cas-
sation and Justice
Bd. Libertatii nr. 14, sectorul 5
Bucuresti, România

Ministry of Administration and Interior
Piata Revolutiei nr. 1A, sectorul 1
Bucuresti, România

Ministry of Public Finance
Str. Apolodor nr. 17, sectorul 5
Bucuresti, România.”

Minister Spraw Zagranicznych: R. Sikorski
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